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Klokkeringing

Prosesjon og preludium 
Alle som kan, reiser seg og blir stående frem til etter stillheten
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Ringing of the Bells

Procession and Prelude 
All who are able stand and remain standing until after the silence
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Korhymne  
No stig vår song

T Edvard Hoem M Håkon Berge 
Skrevet i anledning kong Harald og dronning Sonjas 70-årsdager i 2007

Synges av koret 
No stig vår song, vår takk til Gud 

for denne gode verd, 
for havets salt, for regn og sol 

og himlens stjernehær.
Vi takkar deg for storm og frost, 
og snø som fell så stilt mot jord.

Vi takkar for den mørke natt, 
og vårens tid, for alt som gror.

No stig vår song, vår takk til Gud 
for nådens korte tid. 

Da skapte du vår vakne sjel 
som lid når andre lid! 

Ditt tålmod lindrar gamle sår,  
men dagleg blir din skapning krenkt! 

La rettferd fylle tusen år! 
Trøyst våre barn, møt deira lengt!

No stig vår song, vår takk til Gud 
for denne heim, vår jord,

med barnesmil og voggesong 
og heite kjærleiksord! 

Vi takkar for kvar nyfødt dag 
da våre sansar opnar seg,

for tankens glans, for hjarteslag 
og alle under på vår veg.

No stig vår song, vår takk til Gud 
for Han, som er vår fred. 

Når Kristus sprenger dødens rom, 
fell siste stengsel ned. 

Da stig vår song, vår takk til Gud 
for spor på strand, for bølgjers slag: 

Kom natt, kom søvn, kom morgongry, 
kom, evig sommars lyse dag.
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Choral Hymn
No stig vår song

T Edvard Hoem M Håkon Berge 

A hymn written for Their Majesties King Harald V and Queen Sonja  
on the occasion of their 70th birthdays in 2007.  

The hymn is an expression of gratitude towards God’s creation,  
the relations we are intertwined in and God’s grace.  

The title “No stig vår song” is alluding to our song of praise towards God  
for all that creation, life and death embody. In the final verse,  

the hymn gives thanks to God for overcoming death and concludes  
with a prayer for the light of eternal summer.
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Stillhet 
Nasjonen er samlet i ett minutts stillhet, innledes og avsluttes med tre klokkeslag

Alle setter seg

Salme  
Eg veit i himmerik ei borg

Vers 1–3 og 10 
T Tysk, før 1600 O Bernt Støylen  

M Norsk folketone Arr. Marcus André Berg 2026

Der inne bur Guds eigen Son 
i herlegdom og æra, 

han er mi trøyst og trygge von, 
hjå honom eg skal vera.

Eg er ein fattig ferdamann, 
må mine vegar fara 

herfrå og til mitt fedreland, 
Gud, meg på vegen vara!

Me takkar deg til evig tid, 
Gud Fader, alle saman, 

for du er oss so mild og blid 
i Jesus Kristus! Amen.

ALLE
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Silence 
The nation observes one minute of silence, beginning and ending with three tolls of the bell 

All are seated

Congregational Hymn 
Eg veit i himmerik ei borg

Verses 1–3 and 10 
T German, before 1600 T Bernt Støylen  

M Norwegian folk melody Arr. Marcus André Berg 2026
 

The hymn is based on a traditional Norwegian folk melody with Norwegian lyrics  
by former bishop Bernt Støylen. It is regularly used in funerals and other services 

to emphasise the Christian hope of a new creation and eternal life with God.  
The hymn “Eg veit i himmerik ei borg” (direct translation: “I know of a fortress 

in Heaven”) uses imagery from the Book of Revelation. The hymn has a first-
person narrator who identifies as a poor traveller heading for eternal life with 

Christ and concludes with giving thanks to the gentle and pleasant Lord.

ALL
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Nådehilsen og inngangsord
Nåde være med dere og fred fra Gud vår Far og Herren Jesus Kristus.

Vi er samlet her for å ta avskjed med kong Harald V. Sammen vil vi overgi ham i Guds 
hender og følge ham til det siste hvilested.

Inngangsbønn
Herre, du har vært en bolig for oss  

i slekt etter slekt. 
Før fjellene ble født, 

før jorden og verden ble til,  
fra evighet til evighet er du, Gud. 

Du lar mennesket bli til støv igjen 
og sier: «Menneskebarn, vend tilbake!» 

For tusen år er i dine øyne 
som dagen i går da den fór forbi,  

eller som en nattevakt. 

Lær oss å telle våre dager 
så vi kan få visdom i hjertet!

SALME 90, 1–4.12  

Minneord 
Stortingspresident Masud Gharahkhani

Statsminister Jonas Gahr Støre

Lystenning 
Ved representanter med ulik tro og livssyn

Vi tenner lys i takknemlighet for kong Haralds liv og tjeneste
Vi tenner lys i takknemlighet for det som samler oss

Vi tenner lys i takknemlighet for varme og latter
Vi tenner lys i takknemlighet for mangfoldige fellesskap, for fremtidstro og håp
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The Apostolic Greeting and Opening Words
Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.

We are gathered here today to say a last farewell to King Harald V.  
Together, we will surrender him into God’s hands and follow him to his final resting place.

Opening Prayer 
Lord, you have been our dwelling place 

in all generations. 
Before the mountains were brought forth, 

or ever you had formed the earth and the world, 
from everlasting to everlasting you are God.

You turn us back to dust, 
and say, ‘Turn back, you mortals.’ 
For a thousand years in your sight 
are like yesterday when it is past, 

or like a watch in the night.

So teach us to count our days 
that we may gain a wise heart.

PSALMS 90:1–4.12

Eulogies 
The President of the Storting (Norwegian parliament) Mr Masud Gharahkhani

The Prime Minister of Norway Mr Jonas Gahr Støre

Candle Lighting
By representatives of different faiths and life stances

We light a candle in gratitude for the life and service of King Harald
We light a candle in gratitude for all that gathers us

We light a candle in gratitude for human warmth and laughter
We light a candle in gratitude for diversity in fellowship, for faith in the future, and for hope
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Musikk
Jørgen Hattemaker

T Alf Prøysen  M Bjarne Amdahl

Minnedelen avsluttes ved at preses lyser fred over kong Harald Vs minne 

Skriftlesning
Johannesa evangelium

Leses på nordsamisk

Jesus cealká: Mun lean buorre báimman. Mun dovddan sávzzaidan ja mu sávzzat 
dovdet mu. Mun attán sidjiide agálaš eallima; sii eai goassege láhppo,  

iige oktage rohtte sin eret mu gieđas. Mu Áhčči guhte lea addán sin munnje,  
lea stuorit go buot earrásat, iige oktage sáhte rohttet sin eret Áhččán gieđas.

JOH 10,14.28–29

Jesus sier: Jeg er den gode gjeteren. Jeg kjenner mine, og mine kjenner meg.
Jeg gir dem evig liv. De skal aldri i evighet gå tapt,  

og ingen skal rive dem ut av min hånd. Det min Far har gitt meg,  
er større enn alt annet, og ingen kan rive det ut av min Fars hånd.

JOH 10,14.28–29
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Music
Jørgen Hattemaker

T Alf Prøysen M Bjarne Amdahl
“Jørgen Hattemaker” (direct translation: George the Hatmaker)  

is a well-known Norwegian contemporary folk song by Alf Prøysen (1914–1970).  
The first-person narrator is a poor hatmaker who contrasts his life  
with that of King Solomon. Despite the differences between them,  

rich and poor, powerful and powerless, they share the same creation  
and the same basic conditions of human life.

The act of remembrance concludes with the Presiding Bishop  
commending the memory of King Harald V to God’s eternal peace

Scriptural Readings
The Gospel of John
Read in Northern Sámi 

Jesus says: “I am the good shepherd. I know my own and my own know me.  
I give them eternal life, and they will never perish. No one will snatch them  

out of my hand. What my Father has given me is greater than all else,  
and no one can snatch it out of the Father’s hand.”

JOHN 10:14, 28–29
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Salmenes bok
Davids 121. salme
M Arild Sandvold
Synges av koret  

Jeg løfter mine øyne opp til fjellene; 
hvorfra skal min hjelp komme? 
Min hjelp kommer fra Herren, 
himmelens og jordens skaper. 

Han skal ingenlunde la din fot vakle,  
din vokter skal ingenlunde slumre.
Se, han slumrer ikke og sover ikke,  

Israels vokter. 
 

Herren er din vokter, 
Herren er din skygge 
ved din høyre hånd. 

Solen skal ikke stikke deg om dagen,
ei  heller månen om natten. 

 
Herren skal bevare deg, fra alt ondt. 

Han skal bevare din sjel. 
Herren skal bevare din utgang og din inngang 

fra  nu av og inntil evig tid.
SALME 121,1–8
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The Book of Psalms
Davids 121. salme
M Arild Sandvold
Sung by the choir

I lift up my eyes to the hills – 
from where will my help come? 
My help comes from the Lord, 

who made heaven and earth.

He will not let your foot be moved; 
he who keeps you will not slumber. 

He who keeps Israel 
will neither slumber nor sleep.

The Lord is your keeper; 
the Lord is your shade at your right hand. 

The sun shall not strike you by day, 
nor the moon by night.

The Lord will keep you from all evil; 
he will keep your life. 

The Lord will keep 
your going out and your coming in 

from this time on and for evermore.
PSALM 121:1–8
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Paulus’ første brev til korintarane
Kjærleiken er tolmodig, 
kjærleiken er velvillig, 

misunner ikkje, skryter ikkje, 
er ikkje hovmodig. 

Kjærleiken krenkjer ikkje, 
søkjer ikkje sitt eige, 
er ikkje oppfarande, 

gøymer ikkje på det vonde. 
Han gleder seg ikkje ved urett, 
men gleder seg ved sanninga. 
Alt held han ut, alt trur han, 
alt vonar han, alt toler han. 

Kjærleiken tek aldri slutt. 
Profetgåvene skal bli borte, 

tungene skal teia 
og kunnskapen forgå. 

For vi skjønar stykkevis 
og talar profetisk stykkevis. 

Men når det fullkomne kjem, 
skal det som er stykkevis, ta ende. 

Då eg var barn, 
tala eg som eit barn, 

tenkte eg som eit barn,   
forstod eg som eit barn. 
Men då eg vart vaksen, 
la eg av det barnslege. 

No ser vi i ein spegel, i ei gåte, 
men då skal vi sjå andlet til andlet. 

No skjønar eg stykkevis, 
men då skal eg kjenna alt fullt ut, 

liksom eg fullt ut er kjend av Gud. 

Så blir dei verande desse tre: tru, von og kjærleik. 
Og størst av dei er kjærleiken.

1. KOR 13, 4–13 
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First Epistle to the Corinthians
Love is patient;  

love is kind;  
love is not envious or boastful or arrogant or rude.  

It does not insist on its own way;  
it is not irritable or resentful;  

it does not rejoice in wrongdoing,  
but rejoices in the truth.  

It bears all things, believes all things,  
hopes all things, endures all things.

Love never ends.  
But as for prophecies, they will come to an end;  

as for tongues, they will cease;  
as for knowledge, it will come to an end.  

For we know only in part, and we prophesy only in part;  
but when the complete comes, the partial will come to an end. 

When I was a child,  
I spoke like a child,  

I thought like a child,  
I reasoned like a child;  

when I became an adult,  
I put an end to childish ways. 

For now we see in a mirror, dimly,  
but then we will see face to face.  

Now I know only in part;  
then I will know fully,  

even as I have been fully known. 

And now faith, hope, and love abide, these three;  
and the greatest of these is love.

1 CORINTHIANS 13:4–13
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Tale 

Bønn
Simeons lovsang – Simeona lávlla – Nunc dimittis

M Kjell Habbestad, op. 120. 2026 (urfremføring)
Synges av koret på nordsamisk, latin og nynorsk

Hearrá, dál don divttát iežat bálvaleaddji vuolgit ráfis,
nugo leat lohpidan.

Dasgo mu čalmmit leat oaidnán du bestojumi
maid don leat ráhkadan buot álbmogiidda,

čuovgga mas lea almmustus báhkiniidda
ja hearvásvuohta du álbmogii Israelii.

Nunc dimittis servum tuum, Domine, secundum verbum tuum in pace. 
Quia viderunt oculi mei salutare tuum. 

Quod parasti ante faciem omnium populorum. 
Lumen ad revelationem gentium, et gloriam plebis tuae Israel.

Herre, no lèt du tenaren din fara herfrå i fred,
slik som du har sagt.

For mine augo har sett di frelse,
som du har skipa til for åsyni åt alle folk,

eit ljos til openberring for folkeslaga
og til ære for folket ditt, Israel.

LUK 2, 29–32

Æra vere Faderen og Sonen og Den heilage Ande,
som det var i opphavet, so no og alltid og i all eva. 

Amen.
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Sermon 

Prayers
The Song of Simeon – Simeons lovsang – Simeona lávlla – Nunc dimittis

M Kjell Habbestad, op. 120. 2026 (World Premiere) 
Sung by the choir in Northern Sámi, Latin and Nynorsk

Lord, now you are dismissing your servant in peace, 
 according to your word; 

for my eyes have seen your salvation, 
  which you have prepared in the presence of all peoples, 

 a light for revelation to the Gentiles 
 and for glory to your people Israel.

LUKE 2:29–32

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit;  
as it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end. 

Amen.



18

Frans av Assisis bønn 
Bønnen leses på svensk  

Herre, gjør meg til redskap for din fred. 
Hjelp meg å spre kjærlighet der hatet hersker,

tro der tvilen råder, håp der det er angst og nød.
Hjelp meg å bringe tilgivelse der det er gjort urett,

å skape forsoning der det er strid, 
å spre lys der det er mørke,

å bringe glede der sorgen tynger. 

Mester, hjelp meg å søke 
ikke så mye å bli trøstet som å trøste. 
ikke så mye å bli forstått som å forstå. 

ikke så mye å bli elsket som å elske. 

For det er ved å gi at man får, 
ved å tilgi at vi blir tilgitt,

ved å miste vårt liv at vi finner det. 
Det er ved å dø at vi oppstår 

til evige liv.  
Amen. 

Overgivelsesbønn 
Evige Gud, vår tilflukt i sorgens tid, vær nær med din fred.   

Styrk oss i troen. Gi oss fremtid og håp.  
Vi takker deg for kong Harald og det du gav oss gjennom hans liv.  

Barmhjertige Gud, vi overgir ham i dine hender.  
Du som har skapt oss i ditt bilde og gitt oss Jesus Kristus som vår frelser,  

reis oss opp på oppstandelsens dag til evig liv hos deg.
Amen. 
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The Prayer of Saint Francis 
Read in Swedish

Lord, make me an instrument of your peace: 
where there is hatred, let me sow love; 

where there is injury, pardon; 
where there is doubt, faith; 

where there is despair, hope; 
where there is darkness, light; 

where there is sadness, joy.

O divine Master, grant that I may not so much seek 
to be consoled as to console, 

to be understood as to understand, 
to be loved as to love.

For it is in giving that we receive, 
it is in pardoning that we are pardoned, 

and it is in dying that we are born to eternal life.
Amen.

Prayer of Commendation 
Eternal God, our refuge in this time of sorrow, draw near to us with your peace. 

Strengthen us in faith. Give us future and hope.  
We thank you for King Harald and for all you have given us through his life.  

Merciful God, into your hands we commend him.  
You have created us in your image and given us Jesus Christ as our Saviour:  

raise us up at the last day to eternal life with you.
Amen. 
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Hymne
Abide with me – O bli hos meg

T H.F. Lyte O Gustav Jensen M William Henry Monk Arr. Lars Andreas Aspesæter 2026
Salmen synges på engelsk. Vers 1–3 av solist og kor, vers 4–5 av alle.  

SOLO Abide with me: fast falls the eventide;
the darkness deepens; Lord, with me abide!
When other helpers fail, and comforts flee,

help of the helpless, O abide with me.

SOLO Swift to its close ebbs out life’s little day;
earth’s joys grow dim, its glories pass away;

change and decay in all around I see;
O thou who changest not, abide with me.

SOLO I need thy presence every passing hour;
what but thy grace can foil the tempter’s power?

Who like thyself my guide and stay can be?
Through cloud and sunshine, O abide with me.

NOTE V4
ALLE I fear no foe with thee at hand to bless;

ills have no weight, and tears no bitterness.
Where is death’s sting? Where, grave, thy victory?

I triumph still, if thou abide with me.

ALLE Hold thou thy cross before my closing eyes;
shine through the gloom, and point me to the skies:

Heaven’s morning breaks, and earth’s vain shadows flee;
in life, in death, O Lord, abide with me!

ALLE



21

Choral Song and Congregational Hymn 
Abide with me

T H. F. Lyte M William Henry Monk Arr. Lars Andreas Aspesæter 2026
The hymn is sung in English. Choir and soloist, verse 1–3. All, verse 4–5.

Norwegian translation
SOLO O bli hos meg! Nå er det aftentid, 

og mørket stiger dvel, o Herre blid!  
Når annen hjelp blir støv og duger ei, 
du, hjelpeløses hjelper, bli hos meg!

SOLO Snart svinner livets dag, det kvelder fort, 
og jordens lys alt mørkner og går bort, 
forandrings skygge følger tro min vei – 

o du som ei forandres, bli hos meg!

SOLO Hver time trenger jeg din sterke vakt, 
kun for din nåde viker mørkets makt;  

hvor skal jeg vandre trygt foruten deg? 
I mulm og solskinn, Herre, bli hos meg!

ALL Når du velsigner, ei av frykt jeg vet, 
sår gjør ei ondt, gråt har ei bitterhet.  

Hvor er vel dødens brodd? Jeg frykter ei. 
Du som har seiret, Herre, bli hos meg!

ALL O la meg se ditt kors i dødens gys, 
driv mørket bort og vær meg livets lys! 
Da skinner morgenrøden på min vei. 

I liv og død, o Herre, bli hos meg!
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Fadervår
Hver på sitt språk

Vår Far i himmelen!   
La navnet ditt helliges.   

La riket ditt komme.  
La viljen din skje på jorden slik som i himmelen.   

Gi oss i dag vårt daglige brød,   
og tilgi oss vår skyld,   

slik også vi tilgir våre skyldnere.   
Og la oss ikke komme i fristelse,   

men frels oss fra det onde.  
For riket er ditt og makten og æren i evighet.   

Amen.  

 
Jordpåkastelse

I Faderens, Sønnens og Den hellige Ånds navn.

Alle som kan, reiser seg og blir stående resten av gravferden

Av jord er du kommet. 
Til jord skal du bli. 

Av jorden skal du igjen oppstå. 

Lovprisning
Velsignet være Gud, vår Herre Jesu Kristi Far,  
han som i sin rike miskunn har født oss på ny  

til et levende håp ved Jesu Kristi oppstandelse fra de døde. 
1. PET 1,3



23

The Lord’s Prayer 
Each in their own language

Our Father in heaven, 
hallowed be your name, 

your kingdom come, 
your will be done, on earth as in heaven. 

Give us today our daily bread. 
Forgive us our sins 

as we forgive those who sin against us. 
Lead us not into temptation 

but deliver us from evil. 
For the kingdom, the power, 

and the glory are yours now and for ever. 
Amen.

The Committal 
In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.

All who are able stand and remain standing until the end of the funeral service

From earth you have come. 
To earth you will return. 

From earth you will be resurrected.

Praise 
Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ!  

By his great mercy he has given us a new birth into a living hope  
through the resurrection of Jesus Christ from the dead. 

1 PETER 1:3
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Kongesangen
Gud, sign vår konge god, vers 1

T Engelsk omkr. 1743, etter O Deus optime 1688.  
O Gustav Jensen M Thesaurus Musicus London 1744 

Arr. Oddgeir Kjetilstad 2026

NOTE 
Gud, sign vår konge god! 

Sign ham med kraft og mot, 
sign hjem og slott! 

Lys for ham ved din Ånd, 
knytt med din sterke hånd 

hellige troskapsbånd 
om folk og drott!

ALLE
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Congregational Hymn 
Gud, sign vår konge god – The Royal Anthem, verse 1

T English, ca. 1743, based on O Deus optime 1688 
T Gustav Jensen M Thesaurus Musicus London 1744 

Arr. Oddgeir Kjetilstad 2026

“Kongesangen” (The Royal Anthem) is a hymn of praise to the Norwegian monarch.  
Set to the same melody as the British National Anthem, it has its own distinct Norwegian text. 

Written by the Danish pastor and bishop Nikolaj Fogtman (1788–1851) and later  revised  
by the Norwegian pastor Gustav Jensen (1845–1922), the hymn is a prayer  

that God may bless the monarch and strengthen the ties between sovereign and people.

ALL
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Velsigninga
Herren velsigne deg og vare deg.   

Herren late sitt andlet lyse over deg og vere deg nådig. 
Herren lyfte sitt åsyn på deg, og gje deg fred.

Responsorium
Amen. 

M Marcus André Berg 2026 (urfremføring)
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The Blessing 
The Lord bless you and keep you;  

the Lord make his face to shine upon you and be gracious to you;  
the Lord lift up his countenance upon you and give you peace.

Responsorium
Amen.

M Marcus André Berg 2026 (World Premiere)
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Salme
Deilig er jorden

T B.S. Ingemann M Breslau Arr. Marcus André Berg

NOTE V1
Deilig er jorden, 

prektig er Guds himmel, 
skjønn er sjelenes pilgrimsgang! 

Gjennom de fagre 
riker på jorden 

går vi til paradis med sang. 

Tider skal komme,
tider skal henrulle,

slekt skal følge slekters gang; 
aldri forstummer  
tonen fra himlen

i sjelens glade pilgrimssang.

Englene sang den 
først for markens hyrder; 

skjønt fra sjel til sjel det lød: 
Fred over jorden, 

menneske, fryd deg! 
Oss er en evig Frelser født!

Postludium og utgangsprosesjon
Under Himlens vide Tag

M Marcus André Berg 2026 (urfremføring)

ALLE
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Congregational Hymn 
Deilig er jorden

T B. S. Ingemann M Breslau Arr. Marcus André Berg

The hymn “Deilig er jorden” was written by the Danish poet and author  
B.S. Ingemann (1789-1862). It is perhaps the best-known hymn in Norway  
and is frequently sung at funerals. The hymn gives thanks for God’s creation  

and reflects on humanity’s pilgrimage through life toward heaven.  
The second verse states that although earthly life is fleeting and one generation 

follows another, the heavenly song of praise will never cease.  
The third verse connects this heavenly song of peace to the birth of Christ  

and the angels’ proclamation of peace on earth.

Postlude and Procession 
Under Himlens vide Tag

M Marcus André Berg 2026 (World Premiere)

ALL
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Liturger / Ministers
Olav Fykse Tveit, preses i Bispemøtet /  
Presiding Bishop
Sunniva Gylver, biskop i Oslo /  
Bishop of Oslo Diocese

Vertskap / Hosts
Pål Kristian Balstad, domprost / Dean
Valborg Orset Stene, sokneprest /  
Parish Pastor at Oslo Cathedral
Morten Andreas Øyan-Carlmark, 
domkirkeprest / Pastor at Oslo Cathedral
Ellen Aasland Reinertsen, domkirkeprest /  
Pastor at Oslo Cathedral
Caroline Hauglid-Formo,  
prest for samisk kirkeliv i Sør-Norge /  
Pastor for Sámi Church Life  
in southern Norway

Tekstlesing / Scriptural Readings
Mathis Eira, nestleder i Samisk kirkeråd / 
Vice Chairman, Sámi Church Council
Ameli Isungset Agbota,  
skodespelar ved Det Norske Teatret / 
Actor, Det Norske Teatret

Bønn / Prayer
H.K.H. Kronprinsesse Victoria av Sverige /  
H.R.H. Crown Princess Victoria of Sweden

Musikere Oslo domkirke /  
Musicians Oslo Cathedral
Oslo domkor / Oslo Cathedral Choir
Domkantor Oddgeir Kjetilstad,  
dirigent / Conductor
Ledende domkantor  
Marcus André Berg, 
orgel / organ
Halvor Festervoll Melien, 
baryton / baritone
Runa Eid Hermansen,  
trombone / trombone
Gabriel Boezi Gjerpe,  
trombone / trombone
Tormod Åsgård, 
Mats Joachim Johansen,  
trompet og flygelhorn /  
trumpet and flugelhorn

Lystenning / Candle Lighting
Else-Britt Nilsen, kristen / Christian
Nancy Herz, humanist / Humanist
Ani Chökyi, buddhist / Buddhist
Rachel Mizrachi, jødisk / Jewish
Bushra Ishaq, muslim / Muslim

Musikk: Jørgen Hattemaker
Åge Aleksandersen,  
vokal og gitar / vocals and guitar
Tuva Syvertsen,  
vokal og fele / vocals and fiddle
Andreas Aase,  
gitar / guitar
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Kringkastingsorkesteret /  
The Norwegian Radio Orchestra
Kolbjørn Holthe,  
Agnes Hoffart,  
Daniel Hannington Goldin,  
1. fiolin / 1st violin
Janina Kronberger,  
Maren Elle,  
Narin Musayeva Folgerø,  
2. fiolin / 2nd violin
Nora Taksdal,  
Iris Maidre-Aarvik,  
bratsj / viola
Ernst Simon Glaser,  
cello / cello
Eva Szabados,  
fløyte / flute

Musikk: Abide with me
Hillari Alison Conlu,  
solist / soloist 
Sanyu Christine Nsubuga,  
Sisi Suzanna Fatou Sumbundu,  
Kine Ludvigsen Fossheim,  
Nadia Warholm Essahli,  
sopran / soprano
Beate Slettevoll Lech,  
Solveig Slettahjell,  
Kristin Folkvord Pedersen,  
alt / alto
Natnael Asgedom,  
Fredrik Rafael Flikka-Aabrekk,  
Frode Vassel,  
Hans Petter Hammersmark,  
Numa Edema Norderhaug,  
tenor / tenor
Lars Andreas Aspesæter,  
klaver / piano

Kirketjenere / Vergers
Line Henriette Holten 
Ann-Kristin Smith Moe 
Sigrun Skårberg 
Geir Rebbestad 
Avne Thuv 
Sindre Hugo Bjerkestrand
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